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To my fellow members of the Jewish Publication Society, 
«I extend my personal and official greeting in the traditional 
}\formula, that God may grant all of us a very happy new year. 
i During the 78th year of its life the Society produced a 
i number of books which, I feel certain, have helped and will 
j continue to help make our religious and cultural activity in 
© this country more wholesome and meaningful. In addition, 


we have begun earnestly during the past year to work on 
the revision of our Bible translation. It has been a year of 
great effort, but the results of these efforts can only be 
evaluated as time goes on. 

We are now in our 79th year of life as an organization. 
We can only pray that we be granted the wisdom and the 
will to continue working for the Jewish community in our 
special field of endeavor. I hope that all of you who read 
these lines will feel that you are intimately part of us. I 
cannot repeat often enough that we are not a commercial 


organization. The only profit we seek is the advance of the | 


literary and cultural life of our people. In that respect all of 
you, who participate in our work, share in the profits. 

To repeat, therefore, another one of the traditional bene- 
dictions of this season of the year, “May it be Thy will that 
the coming year be a good and sweet year.’”’ May the sweet- 
ness of a sense of achievement crown our labors. 


EDWIN WOLF, 2ND 
President 
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New Bible Translation Project 
Greeted Eagerly by JPS Members 


Members of the Jewish Publication 
Society have responded with great 
enthusiasm to the new Bible transla- 
tion project reported in the last issue 
of the JPS Bookmark, and have en- 
rolled in substantial numbers as sub- 
scribers, in support of this most sig- 
nificant publishing effort. 

In response to the statement by 
JPS President Wolf, asserting that 
participation in sponsoring the new 
translation would not be limited to a 
few large contributors but would be 
open to the entire community, JPS 
members in all parts of the country, 
from New York to Texas and from 
Massachusetts to California, enrolled 
as subscribers to the Bible project 
by means of the Sponsor’s Enrollment 
Form printed in the Bookmark. (The 
form is reproduced again in this is- 
sue, on Page 7, for the use of other 
members who wish to participate in 
this great undertaking. ) 

Enthusiasm for the project was also 
voiced in a resolution adopted by the 





Jewish Book Month 


Program chairmen who are plan- 
ning to celebrate Jewish Book Month 
in their organizations are invited to 
display the colorful book jackets and 
distribute the interesting literature 
available for the asking from the So- 
ciety. Chairmen are also urged to de- 
vote part of the Book Month program 
to the enrollment of new members for 
the Society. 

Requests for jackets and literature 
(in desired quantities), addressed to 
the Executive Secretary, will receive 
prompt attention. 











the JPS bookmark 


Published quarterly by The Jewish 
Publication Society of America, 222 N. 
Fifteenth St., Philadelphia 2, Pa. Sub- 
scription price 25¢c per year. Second class 
mail privileges authorized at Philadel- 
phia, Pennsylvania. 


Central Conference of American ra® 4 


bis in June, which read: 

“The Bible translation which ap- 
peared in 1917 under the auspices of 
the Jewish Publication Society of 
America quickly became the standard 
Bible of the English-speaking Jews. 
But despite its many beauties, our 
people have long felt the need of a 
translation in a simpler and more com- 
prehensive idiom. The Jewish Publica- 
tion Society has, therefore, undertaken 
a new translation, designed to incor- 
porate the findings of recent scholar- 
shop, in the language of the present 
century. 

“The CCAR, which cooperated in 
the earlier translation, expresses its 
deep interest in the new venture, and 
calls upon its members to assist t 
Jewish Publication Society in onli 
ing support for this project.” 

To date, more than 250 subscrip- 
tions, representing 25 per cent of the 
immediate goal for the Bible project, 
have been received. Committees of 
JPS members and other community 
leaders have been constituted and 
have begun functioning in Philadel- 
phia, New York, Los Angeles and 
other communities, and still others 
are being set up at the present time, 
with campaigns planned for the Fall 
months. On the basis of this activity, 
it is hoped that the major portion of 
the nationwide subscription effort 
will have been completed before the 
end of the year. 


Many JPS members sent lettey 
with their Sponsor’s Enroll 
coupons clipped from the June Book- 
mark, expressing their enthusiasm 
for the entire project and their per- 
sonal sense of privilege is being af- 
forded the opportunity to participate 
significantly in the work of publish- 
(Continued on Page 7) 
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A meeting of the Advisory Editorial Committee, working on the new Bible transla- 
tion. Left to right (seated): Dr. Bernard J. Bamberger, Prof. E. A. Speiser, Com- 
mittee Chairman Dr. Harry M. Orlinsky, Dr. Harry Freedman and Dr. Max Arat. 
Standing are JPS President Edwin Wolf II, Publication Committee Chairman Judge 
Louis E. Levinthal, Executive Secretary Lesser Zussman and Editor Dr. Solomon Grayzel. 
Mr. Wolf, Judge Levinthal and Dr. Grayzel are ex-officio members of the Committee. 
One member, Dr. H. Louis Ginsberg, was not present when this picture was taken 





A.E.C. in Action... 


“ The symbol A.E.C. does not in this 
context stand for anything having 
to do with atomic energy, but for the 
Advisory Editorial Committee, which 
is hard at work on the revision of 
the JPS Bible translation. 


One must keep in mind the fact 
that this revision is being made on 
the basis of the best available schol- 
arship. For example, consider the pas- 
sage in Genesis 2.6: The Hebrew says, 


Ve-ed yaaleh min ha’aretz. The 
old translation, and practically all 
translations, render the word Ed 


as “mist.” Recent scholarly investiga- 
tion, however, has revealed that in 
cognate languages the same word 
meant “subterranean springs.” Conse- 
uently we expect our revised trans- 
@: to read: A flow would well up 
rom the earth in place of there 
went up a mist from the earth as in 
the present J.P.S. translation. 
Again, in Genesis 10.10 we have a 
list of countries and cities over which 
Nimrod ruled. The verse lists: “Babel, 
Erech, Accad, and Calneh in the land 


of Shinar.” Modern archaeologists 
have been able to identify all the 
other places as having been exception- 
ally important in ancient pre-Israelite 
times. They have, however, been un- 
able to find anything that sounds like 
“Calneh.” On the other hand, if you 
recognize that the vocalization of the 
Hebrew Bible came considerably later 
than the writing of the books, it is 
conceivable that the consonants which 
make up the word “Calneh,” could 
very well have been read “Kulanah,” 
which means “all of them,” so that 
the verse would read: 

Babel, Erech and Accad, all of 

them in the land of Shinar 

Of course this represents a change 
in the vocalization of the Hebrew, yet 
it is geographically and scientifically 
more accurate. Here then is a problem 
for the Committee. 

Such problems recur with surpris- 
ing frequency. The Committee consid- 
ers the Masorah sacred. Nevertheless, 
such scientific opinion must be called 
to the attention of the modern Jew. 
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The Need for A New Bible T1 


The JPS English translation of the 
Bible made its debut in 1917. “It 
aim[ed],” the Preface asserted, “to com- 
bine the spirit of Jewish tradition with 
the results of biblical scholarship, ancient, 
mediaeval and modern. It gives to the 
Jewish world a translation of the Scrip- 
tures done by men imbued with the Jew- 
ish consciousness, while the non-Jewish 
world, it is hoped, will welcome a trans- 
lation that presents many passages from 
the Jewish traditional point of view.” 


What prompted the idea of a new 
translation? The answer is in the model 
Preface to the JPS translation: A trans- 
lator’s “principal function is to make the 
Hebrew intelligible. Faithful though he 
must be to the Hebrew idiom, he will 
nevertheless be forced by the genius of 
the English language to use circumlocu- 
tion, to add a word or two, to alter the 
sequence of words ... Naturally opinion 
will differ as to what may be deemed an 
addition and what may not, but as in- 
telligibility was the principal aim, the 
Editors have felt justified in making 
their additions, sparingly it is true, but 
nevertheless as often as the occasion 
required.” 


Intelligibility Is the Key 


The key word in this quotation is 
“intelligibility.” In the past decade or so, 
Jews all over the world have been com- 
plaining increasingly that this great 
translation, made almost 50 years ago, is 
no longer as intelligible as it should be. 
The English language has undergone 
rapid change, far more since the days of 
World War I than it had through the 
entire 19th century. In addition, our 
knowledge of the background and text of 
the Hebrew Bible has increased since 
World War I by such enormous leaps and 
bounds that scores of passages in the 
older translations are now to be under- 
stood differently and more correctly than 
before. 


So far as the style of the English is 
concerned, it is surprising that some Jews 


sions which set the King James versio 
done in 1611, apart from more modern 
English expressions. I say “surprising,” 
because so many responsible organiza- 
tions and individuals in the English- 
speaking Christian world have not hesi- 
tated to sacrifice on the altar of intel- 
legibility the kinds of expression which 
are no longer clear to the modern average 
person. New generations have grown 
up whose home, school and church up- 
bringing was such that the English of 
the King James version is all too fre- 
quently foreign to them, to the point 
where the Bible in English has become 
and remained for them quite a closed 
book. The English of the 1917 JPS trans- 
lation was patterned after that of the 
King James version. The Protestants and 
the Catholics have rejected the English 
of the King James; we Jews are in the 
anomalous position of clinging to ® 
English. 


would retain all or many of the ersio 


Precisely what do we mean by the term 
“English?” Well, in Deut. 24:11, and 
elsewhere, the older English versions, 
followed by the JPS, read “Thou shalt 
stand without,” for tpyn pina ; nowadays, 
in this prose passage, we should say 
something like ‘You shall stand outside.” 
In Judges 12:9 we are told that Ibzan of 
Bethlehem, a Judge in Israel, “had thirty 
sons, and thirty daughters he sent 
abroad, and thirty daughters he brought 
in from abroad for his sons.” The word 
“abroad” to most of us usually means 
“a foreign country.” This is clearly not 
what Judge Ibzan did; he did not inter- 
marry with the Canaanites. The Hebrew 
expression p¥yinn means in this context 
simply “outside his clan,” and some such 
idea should be expressed, rather th 
“abroad,” which the JPS took over rol 
the King James. 


I do not believe that any English trans- 
lation of the Hebrew Bible meant for the 
reader of today has the right to retain the 
obsolete, Old English forms and endings. 
When the angel of the Lord, in Genesis 
16:8, said to Hagar, Sarai’s handmaid, 
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Translation 


| @ use the rendering in JPS, “whence 


amest thou, and whither goest thou?” 
surely the Hebrew 135m pax) AND nID-K, 
Hagar herself, and the modern reader, 
would all be eminently satisfied with 
something like, “where have you come 
from, and where are you going?” 
The pronoun “thou,” and its other forms, 
“thy” and “thine” ought not to be re- 
tained, except perhaps where the Deity 
is involved. The plural nominative “ye” 
could also stand elimination. Whenever 
possible, such double prepositions as 
“unto” and “into” should be replaced by 
the simpler forms “to” and “in.” The 
cumbersome forms, “whosoever, whatso- 
ever, according as,” and the like, should 
be simplified to “whoever, whatever, as.” 
The same holds true of such words as 
“wherein, whereby, thereabout.” 


In short, the style and vocabulary of 

e JPS translation must be simplified 

d modernized, without undue loss of 
majesty and dignity. 


The Scholar’s Domain 


There is the matter of correctness in 
the rendering of a Hebrew expression. 
This is the domain of the scholar, into 
which anyone not a specialist ought not 
enter. The alert Bible scholar recognizes 
today the correct meaning and nuance of 
a word better than his predecessors, due 
largely to the increased knowledge which 
archeology and refined methodology have 
made available. We know now that the 
famous expression in Psalm _ 1387:5, 
13299) mown oSws7) Inswe ox, should not 
be rendered, as in JPS and earlier 
Christian versions, “If I forget thee, O 





xtracts from an address delivered re- 

mtly at a JPS membership meeting by 
Dr. Harry M. Orlinsky, Chairman of the 
Advisory Editorial Committee for the new 
translation project. These remarks are 
reprinted here in answer to the large 
number of inquiries received from mem- 
bers asking for more information as to 
the need for a new translation. 


Jerusalem, let my right hand forget her 
cunning.” There is no word for “her 
cunning” in the original Hebrew, and 
the JPS translation does not indicate to 
the reader the existence of this serious 
gap. Several emendations have been pro- 
posed for nawn such as the passive form 
nown “my right hand shall be forgotten” 
—whatever that means—and wnan “shall 
grow (become) lean.” It would seem that 
the preserved reading nown is original 
and requires no emendation. From the 
Canaanite texts which came to light in 
the past two decades, it would seem that 
our Hebrew word can mean “waste away,” 
just as Israel Eitan argued even before 
these Canaanite texts were discovered. In- 
deed, it is more than likely that in Psalm 
102:5 our word maw: should be trans- 
lated in this manner. The Hebrew reads 
nd S3oNm MMsw 95 905 was awys msn, 
and the JPS, following the earlier ren- 
derings, translated, “My heart is smitten 
like grass, and withered; for I forgot to 
eat my bread.” The word »pnsw_ should 
here be rendered, “For I am wasted away 
from not eating my food,” or, “For I am 
too wasted away to eat my food.” 
Note that now is used here precisely 
parallel to wa, “to wither.” 


Various objects used in the daily life 
of the Israelites can now be identified 
with greater certainty than was possible 
in the pre-archeological and pre-explora- 
tion days of World War I, and the 
results are bound to affect the terms 
employed in the JPS translation. The 
word 4n is found eight times in the 
Bible, and the 1917 JPS translation, in 
keeping with the American Standard 
Version, employed for it the term “sun- 
pillar.” A few years ago there was ex- 
cavated at Palmyra, in Syria, an altar 
of incense which had this very word in- 
scribed on it. Accordingly, this word 
ought to be translated “incense altar.” 


Recent Scientific Findings 


Until World War I and the consequent 
rediscovery of an important part of the 
Ancient Near East by way of exploration 
and excavation, scholars generally felt 
justified in reconstructing the history of 
ancient Israel, even where the biblical 
record was evidently not altogether clear 

(Continued on next page) 
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Need New Translation 
(Continued from previous page) 

or adequate. In those days, from about 

1875 to 1925, many competent scholars 

belittled and even disregarded these bib- 

lical data. 

We know differently today. A mass of 
archeological and inscriptional material 
has now turned the Bible into one of the 
most important and reliable documents in 
history. But it is not alone the substantial 
reliability of the Bible as an historical 
document of ancient times, which has 
come into prominence, Even the very text 
of the Hebrew Bible, which Jewish scribes 
and scholars had copied by hand and 
transmitted for 1500 years after the 
Second Jewish Commonwealth was de- 
stroyed by Rome in the year 70, is now 
coming once again to be appreciated. 
The nineteenth century, and the first 
part of the twentieth, witnessed an un- 
precedented tendency among scholars to 
emend the Hebrew text of the Bible 
whenever it did not appear original or 
satisfactory in their eyes. The best 
known and widely used critical edition of 
the text of the Hebrew Bible, Rudolf 
Kittel’s Biblia Hebraica, recommended 
several thousand changes in the tradi- 
tional Hebrew text. 


Accuracy of the Masoretes 


In contrast to this tendency, there is 
now available the evidence of a text of 
Isaiah which came to public light six 
years ago, the so-called Dead Sea (or 
St. Mark’s) Isaiah Scroll. This manu- 
script is dated variously, by scholars, 
from about 100 B.C.E. to about 400 C.E. 
Regardless of its date, the text of this 
manuscript is so sloppily reproduced and 
is so inferior to the text preserved by the 
Masoretes, the Jewish scholarly scribes 
of the first millennium and a half of the 
Common Era, that scholars are now com- 
ing increasingly to realize how remark- 
ably careful and trustworthy the Maso- 
retes were in preserving accurately the 
text of the Holy Scriptures. In my 
opinion, it is a self-evident proposition 
that the preserved Masoretic Hebrew 
text must form the basis of any modern, 
revised Jewish translation of the Tenach. 
While it may be necessary sometimes to 
emend the Masoretic text, emendations 


should be held to a minimum, and in no 
case should an emendation be introduced 
if it lacks the support of a pertinent 
ancient Near Eastern text, or of an 
ancient primary version, such as the 
Septuagint. 

I have been asked frequently whethe 
the new Protestant Bible, the Revised 
Standard Version, on which I had 
worked actively for seven years, would 
be suitable for English-reading Jews. 
Let me say at the very outset that all 
translations which shed light on the 
Hebrew Bible should be utilized. On the 
other hand, it is my opinion that Jews 
generally should use a translation which 
relies more on the Jewish scholarly inter- 
pretation of the Septuagint, Targum, 
Rashi, Ibn Ezra, David Kimhi, the 
Malbim, and the like. The Preface in the 
JPS translation put it very well: ‘The 
repeated efforts by Jews in the field of 
biblical translation show their sentiment 
toward translations prepared by other 
denominations. The dominant features of 
this sentiment, apart from the thought 
that the christological interpretations in 
non-Jewish translations are out of pla 
in a Jewish Bible, is and was that th 
Jew cannot afford to have his Bible 
translation prepared for him by others. 
He cannot have it as a gift, even as he 
cannot borrow his soul from others. If 
a new country and a new language 
metamorphose him into a new man, the 
duty of this new man is to prepare a new 
garb and a new method of expression for 
what is most sacred and most dear to 
him.” 


This has now become the crux of the 
situation. The past 50 years have wit- 
nessed such great changes in our country 
and our language that a new man has 
emerged, one who was not raised on the 
language of Shakespeare, of the King 
James and JPS versions, nor on the 
Hebrew text of the Bible. It is the duty 
of this new man to prepare a differen 
garb and a different method of ere 
sion for what is most sacred and mo 
dear to him. In all periods and in all 
lands, wherever Jews have found them- 
selves, such revisions have been made in 
the past. We cannot, and should not, 
shirk our duty—and our privilege—in 
preparing the kind of revision which is 
already long overdue. 
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WHERE JUDAISM DIFFERED, a new 
book by Abba Hillel Silver, will 





describe the essential teachings of 
Judaism as they differ from the 
thought and civilizations of the en- 
vironment. Beginning with the ancient 
period, Dr. Silver traces the various 
environments in which Judaism func- 
tioned and shows its distinctive atti- 
tudes. Naturally the contemporary 
religious and intellectual world is 
discussed in the greatest length. Writ- 
ten in Dr. Silver’s flowing and force- 
ful style, the volume should prove of 
tremendous interest to every member 
of the Jewish Publication Society. 

This fine book is to be published 
by the Macmillan Co. in the Fall, and 
the Jewish Publication Society will 
have the same book available next 
January, so that members of the So- 
ciety will be able to include the book 
as one of their 1957 selections. 





Bible Project Weleomed 


(Continued from page 2) 
ing a translation of the Holy Scrip- 
tures in accord with current English 
usage and the modern findings of bib- 
lical scholarship. Also warmly received 
was the news that sponsors of the 
project will receive copies of a num- 
bered and limited first edition of the 
new Bible, specially bound and per- 
sonalized, to mark their participation. 


Those members who overlooked the 
Enrollment Form in the June Book- 
mark, or who neglected for other rea- 
sons to enlist in the work at that time, 
are urged to do so now. The JPS 
Board has asked for one thousand 
subscribers, each of whom will con- 
tribute $25 a year to defray the costs 
of this project for the six years re- 
quired to prepare the new translation. 
Members of the Society are the first 
to be asked to enroll in the campaign. 


SPONSOR’S ENROLLMENT FORM 


Edwin Wolf, 2nd, President 


The Jewish Publication Society of America 
222 N. Fifteenth St., Philadelphia 2, Pa. 


Please enroll me as a Sponsor of the monumental project to revise the JPS 


translation of the Bible. I agree to contribute $25 annually during each of the 
next six years for a total of $150, as my share of the sum of $150,000 required 
to prepare and publish the revised version. 


O Bill me at $25 annually for six years. 


O Check enclosed in amount of ........ 


RIO oo casa cure te OucasetteataeStes 


Prrerrrririttitrittr 


Prrrererrrrrrrrrrririiiiiii 
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Picard’s Tender Tales 


The Jewish Publication Society has 
just published a volume entitled 
THE MARKED ONE AND OTHER STORIES, 
by Jacob Picard. Most of these stories 
appeared originally in German in the 
1930’s. Several of them appeared in 
various German and English publica- 
tions since then. For purposes of this 





‘Pathways’ Workbook Issued 


Pathways Through the Bible, by 
Mortimer J. Cohen, has been used ex- 
tensively in the classroom all over the 
country. In response to the need for 
an aid to its use as a textbook, Mrs. 
Miriam Levitin, of Cleveland, Ohio, 
has prepared a Workbook. This will 
be ready for distribution for the open- 
ing of the school year. It will come in 
three parts: The Torah, The Prophets, 
and The Writings. Each part can be 
purchased separately at 75¢. Schools 
are asked to place their orders now, 
either through their local booksellers 
or directly with the Society. 











volume they were all translated by the 
late Ludwig Lewisohn, who also wrote 
an introduction to the book, evaluat- 
ing Jacob Picard as artist and story- 
teller. This was the last literary work 
that Dr. Lewisohn completed before he 
passed away. 


The stories are representative of 
the simplicity, piety and depth in th 
life of the German Jew of the 19t 
and early 20th centuries. As Dr. Lewi- 
sohn said in his introduction, “Jacob 
Picard has strongly, tenderly, beauti- 
fully rescued from a probable oblivion 
an entire world of our people and has 
added this community both to the 
realm of history and of the human 
imagination.” 
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